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Abstract

Against the backdrop of the deepening integration of global cultures, cultural exchanges between
countries have become increasingly frequent. As important carriers of cultural communication, film
and television works continue to circulate and be shared in this process. Notably, in the cross-bor-
der dissemination of film and television works, the external communication of Chinese film and tel-
evision productions is in urgent need of addressing the translation challenges of culture-loaded
words. Taking the international communication of the Chinese palace drama Empresses in the Pal-
ace as an example, this paper is based on the theoretical framework of eco-translatology and takes
Empresses in the Palace as the specific research object to explore the English translation strategies
of culture-loaded words in Chinese palace dramas. By conducting an in-depth analysis of typical ex-
amples of culture-loaded words in the drama, this paper examines the strategic choices made by
translators in the process of adapting to the translation eco-environment from three dimensions:
linguistic, cultural, and communicative. It aims to provide references for the future English transla-
tion of Chinese palace dramas, facilitate the international dissemination of Chinese culture, and fur-
ther promote cultural exchanges between China and foreign countries.
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1. 5|8

(TFRiAL) | 2015 FLEEE Netflix “FERFH LK, HRZESMAKI S, ZEAMLEIL T 5iEd
MR A2 4, ARSI T R EE G SO & IR, B XHERALAC MR S B3R5 1 AR &5 7 T
fgnszlim, gl 7N AN REA, R TR RO ST 36 (EiLR AL ) 7E IMDDb I9F5 8.6~8.7
A4 10 4), HAFEHTE Netflix “FERELE 3.8 EGHE 5 12), L Netflix B EMAEM T m (EbE
) 1) 3.9 B, X— PP R R M RIEE . Bk rTE Y, i RITE E AN RS TR KRIOGHE,
AT — 2S4S T B G E BR A 4% . CERGRAE ) [FIRE RO [ P 2535 S0 i B WUE, Mok

Z[1]. HARZFERESX - BSGEREIFRARS, Je FAF B M@ Irie e, Bl =+
BT FUR : BEA AEis A S S B, SR b SOAE S B0A OB R SRS a8 1, W T A2 I3
AP ARSI IG5 R B o SRS (2 1] RT3 B DD RE R R BEAE .  MOSCARTIRE. 324k
AR A, MR TR R R T SEELE B AR . AR IR S ERE R = RIIREM G A LR
WAEREEAR, IRIC T H B AT BR SRR ) L et 5 SCALER A o AR RO o 15 Dy v B A e 24 A e
Mgy,  CEERAR) MIBLR ALk, BREE 1A% S AL IR IG5 T ALl 71, B B h s
SRR AR IR AR AL AT B AR I B IR E ST B 2] WEBRMEFEIAE, =R
HOB L0 T8 5 A7 5 He i, W RO RIS M E R RIS RS E A . AR BT SR, Bt
o [ S ) b SO AR R AT AT, R AR RGBS . — T I R AT E AR LK

DOI: 10.12677/ml.2026.141075 584 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2026.141075
http://creativecommons.org/licenses/by/4.0/

EUTER, PRI

JRIBR, I 2 2 B SR SEIL SO B R A BEVE AL 53— TR AL AR AL AR, AR B ST
ey BA TR 0 b B SCA IR R AR 2R (3]0 ASCAESTIE AL A A, 20 CBRERAR ) rh i SCAk 53],
R AR, B EE R R A SRR R i AN SRR SRR 25, HESh M AR S
EARNEL 3 ML B S, O R SO 1 R AR TR O RN E RO thoNAE
BRI T E SRR R R IR TS . RIMART AR B R (L) . RZpR
SR, R S SR A S A AR SRR, SR R I Y i B 2 SR SR

2. £EBIFEFHEIS

AR, BRI FE ZOT IR A ST, A4S 5 H A 22 R4S & B O 2R T T L
21 hgdd), EZEHATREH T L “BEE AT FRIEESAA R . IR0 M 5 SR R A
BEACIE P G NAERET U R SINBIRRIT L, MO 4R HESL, MERIR S 4E. X
e 52T R [4]. HETKEIFE A BTRE 3E 2 T AR IR AR SR, 0 SOA AT 22 4 FEE N S R
WAL  EASTIEARONEIR T, T8 5 488 0 h PR BNAE TS 75« Rl )92 J2 T kAT 3 S PR e 4,
PASRBLIEAE 5 H AR R Z W f B AR s SO 2 R IEH AL SO Re e MR, B 4 37 YT Y SO AL &
i, R B AR TE R E KRR RE T SCPRYERE W R AR T SCAE H AR AL 2 SO B b s B B S22
PRIBBE[S]e BRI IARI R A SIS ANFIE, R IEE LG EBIEF O N A E Hfr. 7
B3 VRR RIS LR E L ERR, RSN “CRBFIEERN " M CEM RS, A “EEIEN
PR FERREAE . SO TR R R AR S B, ARSI SR BRI B YEEN 5 R e
WML ARG RN, BERT IR ST AR, B RIS AT Rff ik, AT EesE p (AR SO R
IR BT V5L 2 T ) R G HF

3. o EIAgE

SO AR AL AR P ORIEFE R SCAL A TR AT B D (03] . T AR 2J 9, ISR e 1% RO AE B 5
I rh B A R MR HE B 75 36 X RIATEREE R E IR i, P s et 2 R SO E R
AR R EA 2 IR SR WIBUVEIR SR . 20K BHESC R N AN S, il A3
s P H el T E SCIRUERECC, 5 ZARXIRL, ST BRI B RO AR A A
GER RIE SRS IR, AT AHURE 2 X IR B AR5 S B 5 L, 998 2 7 00 Hh A LK AR ORI AR 5
VIS SR AN B AR TR BB AR, A TN P BIE S 2R S s At e kA
S RERE, e R E AR ILR . R RAULM SN FNZ; 185 U B ER
HMRFHRBTE AN AR L, Gk, (A5 S FU51E. BOESH R T1X — s, TRILL LETE
RIStk 4t RAG SIS B R SR O T B E AR BOC R, 7R R E IR AR X
FEXAAF R [6]. AESNZRGEENERES, ZRCUABIATC 2R AR Z B ESR, W
Septi R ARG o PRIAE XS FLREAT B, BREGRIBUCAL AR e B A 3, SEEE BE HARTE 32 Ak
WIS RESE,  CAILHESN ST S I e R B R A% 4 (7]

HIBEASKER SO 30 SRS A DR R T R AP RIS, ARSI o S PR bt
WP HE TAESKENNR. FL L, ERFEMRLET, TR Z0NR ISR MR, — B
FEIESRAE R, —EAYPRIITR. B, X, B, 935, B A s i R RMA S SR R I[8].

4. “ZH” HHEOAAT (BRE) XUARIANIEE
B CHURAE) A KB A, B SO (BRI, AR VR ) S PR
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WEZ T AR A GO R 77 . AEAE TR UL T, MRS 4 SO 550 Prdge=
ANUERL, LBINTSERR CBERAR) O S ia] R 12 SR LA SR PR & ML VE G 5 e i, (R REXT AN [RISE
RS A A 3R] P o L I PR R] SO, 1 TR G A i LA S T R

4.1. BEYHE R

“UE YRR IE R R PR E AR AR T o S AT AN R DT I AN (R R R i
PEREI(0]. A “ =487 BHFRHPT AT, (R B B0R e 5 4R, O RET
PRI (DUE) 5 HARE 5 (5 Z RIE S RGUEH H L. XK H AR, 22 4R
Bk R — J7 T BRI AU R DU B B R I, Ra SR RIA NG ST
T U 5 S i 5 S BE R AL, FE R ST R (I IE AR [9]. BRI, BEE R RVE R T R
PURR S GG, BN EIGER R RRIEE . R E XS B AN, A5 2
o “EFRAEA - AR RIS FXCERE, EfR AR SO R & a2 ket B, s
SCACERAR AR SCE I, AR SEE 2 ARBE RN RBOCARZE R, XREIRITIE 5 R X — “30i@se”
TR 2 [ B R R R R R IE AR &

1 B — B RS E RS,
# X: A jade vessel is the symbol of a pure heart.

XA AR AR E MR R EE RS G, Pl “UKOER” FEEESN O A, BT 8 S1BR
FISCAbn#aRiE. “—FE” HBHFN “A jade vessel is the symbol of a pure heart” , 56, FEXHATE
FERVE + AW BB 70, & T O TS PRSI LU (0 B B, K ) BAS e 4
RYEE “FIE + RIE + RIE” FIRERALEEN; FERE ok R R, PR “apure heart (46
L) MR R, 3 “E” A “ajade vessel (Bl #%)” JHEHuHH “RME” MY, ElIEIER
HERIE S, E1ES B T NS E 2 E O R 1, X F BT WAE LR RE, e
Nk (15 1K

B2 R ARIF AF A —L el
# X_: Then I will award Attendant Xia the Scarlet Red.

“—3a” RREIPEEAR G — iR T HE AR S R RAFER . 3 2
B AR, B — B B ST R B A B AT SR R R T AR AL, B ARG RCE Sk 5 ULA
FEE, BT AR MG E S, i — A AR M T E R, WM C— LA o fEEMR (R
&), BEERA R RS + AEThREEE . BT CRES, FHEY “the scarletred” , EE
ERNCJETEFE T “—X7 WASSERR, H “scarlet” (R4, FEEEREMLMEEFRILEHN, WE
YR D S B R R A R R S I ERETiee b, Eoch CHERAE—LA M YR RRIE, B
FF N “award attendant Xia the scarletred” , F “award” IX/MEAZR “3H” Hshial i OESR,
[ R SCRIBhsEgh e “ 3 + 47, HERE “award + N + T4 7 FIRGEESE K, &R
T AL RITE .

B3 R BEEHEW=T.
#3_: A harem of 3000 beauties.
RS b, =T BB BRI B i E 2 £, 2 DOE REOE SO ERIE ERREI T A “aharem
0f 3000 beauties” , ¥EE KM 7iRCIH + BRSO AL BB B 7775, |0k “J58” %A “harem” ,
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R YE B EILGEEHT O S, T RICR R e 0T ST KA, R
THCF 30007, (LEROE “HCA - A7 194K, WEONIGE CH0R + A +of+ Hubia” 94
Fa, FIREF “a harem of” MIAMAIELE G, S906 T HCT RO FLARYE, SIS AR HO B 1205 ST 1L

Bl 4: R ARAE

#: The coupling joy flowers.

R, “EXMAE” AMUREW AR, EABERRS R ENGREL, § “C2E507 3Tl
W, JUEFR AR B RS “Persiansilk tree” , X TIEAL ISR S RS E RS AR. Fit, ¥
FRPEE BT IE S A 0 274, SRRIRNC 2 JZ e + 18 SOCBC BRSNS, 4P R AN I
B, 4 “HBXRAE” B “the coupling joy flowers” , #4 “HX” HIIEIEKE AFAEA “coupling (FHFE) + joy
(B WE G, ERIEE A 2 A 25 S E YR, ¥4 “the silk tree flowers”
FH T A (8 119 485 R U e 8 0 S AL 47 4 R B AR RIS, (RISl i el Y 1 SOOI, FE PR AR R TR IR B
“flower” HIRZCMA], HEFFE S HIIE T

4.2. HHEE SRR

“OCACYERIE B R 1 B AR I R TP OGTEXUE ST IR R A% 1 S T RE (9], AR “ =4E7
P BB RS 2 T, SehR CBRERAR) BSOS B SO 4R RE e e, W0 R AR TR 0 5 S AT S 1A R
IR FERS 12 o 1K —YEFE A% 0 H AR, 2 SEBLEIE 5 (h SO S NS HARTE 5 (JE1E) 32 AR SRR L (114
DAL RHE 5 SO A% H RS A T B H B SO R BOARIERAR[10]. SBERIR, 83830 Fa X% O S0 rs 5t
ITEESCACRE AR, S MV I B R BT M L R AR R 3G, (2 RERSEIC H AR TR 2 AR IAEZE (1]
S b AEX SRR CBREEME) PO OEAR AT R, A TR T H RS U R S
REZT, WIXSRAAICRETT 1 ad N AR F S AL, i3 B H A5 S IR A2 BIEE IR Wi, [
IS 3 X o [ SCAR A 5 T i

Bl 50 R RESSRBEST, REEAAER,

# 3_: If I had not been allied with you, we would have faced cruel oppression everywhere.

XA S R A 22 B 25 2 (B IE I — B 3 o X A)IE AT DLBRAA N A RS S REEEE B2y, kAT
AN 20 SRR a R, et R XM FEER R, EERAMGEER R 2 b s — &g
PSR ZAE, REARUBBAIZFRKES AR OSNERT Sl i« BURAL) + “ A8J)
A, FONEAT AR S0GR AN TINEER, B SR S REAIRN” , B S Ul S i g oA iR 4
SORBAE AENER. ZLRIUEES” ISR, RAE DS 5 A R AR S
TS . B, PEEERTER, SRR ERE ‘A7 W MERER, MK “faced cruel op-
pression everywhere” (AbAbTE SZFREE R IE) K RFR, KA T XHERES + NI 3 40 0
FEOCETE T I S Se A AR R BT, HUIRE 1 PG 5 52 Ak PRI AN 9 e ] A A T A A PR A
£ AENZTEE” BRSSO R, B NSRS AR T BRI Rk R 7 X E A N, R
o 3B ST PIRE RC 9 08 7 SCA oS “SRALUE IR BASRIHESE, A E AR AR BE S B B RSP g
R Z 3 XA I &

Bl 6: R BRIF—AS, AFHEE.

#: to capture the heart of my fated lover and cling together till our hair turns gray.

KA E (ARW) , BEOY: AEEAE - PARBRL -ORE, ST A, BHBRKRTE
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HWASE, XU AR R PRI . XREE P EES 2B, a8 “—4—
XN PSRN, MRS R . R, EFR N “to capture the heart of my
fated lover and cling together till our hair turns gray” , & T fRZ RN, HFRAEZE “—A0” (A
R, MM “the heart of my fated lover” (frHVEEZ AR EMER, AT i “aria 28”7
FIFRRFIE R FRDE “AEAMHE” #4008 “till our hair turns gray” FE HRIAR, T WAL
AR AL “HHFESIRE” IR, SN T 1% ST AR ) 5 SO e

#5) 7: 2Jj5——FEmpress 2 _+——FEmperor
Jt42—Noble Consort 4z——Consort 4&

o ] AR A I B A TR IR R R4, T B AR RRRIE 2 2 V8 T AR AR B A RS . X
I, B DLRAE SCONAZ Gy, SR SO S BT B SR, e BN SR8 PR S H FRiBFRIBRITE, )
SR 5E B R PRI S o R P g A A o B 2 e —— T AREAE — R 2, PR AT R
fil, HXEELEFIBAET I LT RRIE . SHXTEERFRE, &K “2 L7 “BF7 A
“Emperor” “Empress” , XMANPET@EH A £ B FEERIE, BAERS T RaENSEERE
AR S, XRELEFE T WA PR IR B & RTINS, SEIAZ O RO 1 TG i A% i

YT JEEMPBTHN “oii” il U, BRERASEYNE L5 IR IE R AR : DL “Noble Consort”
PE“Rae” . A “Noble” "B HET “Ud(Consort)” HIMZ; K “@” ¥ “Concubine” , H591L T A
g any, (A4E 7 HARIEZE 2 ERMAENZ OS5, [FREE “Noble Consort> Consort > Concubine”
BIE SR, ALTUTT AR B A G B R, e TG B GO s U AL

B8 R FEFHRHAM, FHFEFARR.

#% 3_: Each year and every year, the blossoms return anew. Each year and every year, the blossoms of youth does

Concubine

not.

JRAH B EARA R (RIEEKE) , SHAM kIR EE, H e Sz 0.
—RLL “AeAEIL” 5 CAAFE” B, M v AR B al e 5, A B ARSI BEI T R R
PNAEREG LR —RES P EAG R “BOE G, FEMER " SRR RIS, REE A
iy SANEE, BT#HRA YRR E T BN & AEERE . FOREREA R 5 7 s
X, TiRRHBERES + 5ER A0 S IE BT SRR -

PEEAERIERS, KR ARz FR 0 “48” (RN “blossoms” , HILHR I “AAF” B AEZHEA
PE 7 1B BSE S 1) “blossoms of youth” (FHZAL). XM & TG 5 b “FHHEWACH” 15 WA,
BRTHA N Wz RE, BEEE T EHFE “people” SRR, ] LALEVE 75 52 A% Ae i e Bk
FEEX “EREHTE 7 BN FESMER b R SRR RS L0 BEET BRI R,
AN “Each year and every year” HIEEA)I0, FHIEE A 2O FREACH ST FR, BEORER T 5 6)
P th e, NEREIGERFRFRIA I JFH R AR EASEN CAAR” BAREAR
“does not (return anew)” , L DR NAE” BIBRIFE IR, A NPE T 3200 BLERIERAIT) “HHEAR”
(G T, FRAC T SCABRAA T TR, ik AR AR S B 1 1 A i

4.3. 3ZPRYEE YRR

“AZ PR AE (8 NV IR 186 R B PR I R S XU AL B B RIS I R R R, X i
PRI R VE A BRIE 515 B AR B SCAL R ) A% 38 22 A1, SRR 3 e i I i A A2 B i) J= 1T B (9] A
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Fehi (ERERL) MEEHIERET, B CPRUEE R SOR WA BT VARG, L H AR R H AR
P35 SO R AT REAH A A2 S ER . 9 SEBLX — BAR, B8 AETE I 5 4EAN SCACYE R E NV iz
bb, 3 FEo B H A BSCIN R 58208 77, REETHER %S IR SCRER Z A2 br i B, I R 4t 5¢
JRAZ 2 FEE PR3 L 3o 5 e A

#9: R w2 EBMRT!

# 3_: Your Majesty, please select a concubine.

“EIRRT R EEAREEAESIE TR RLRRIE, KRR BT MEE, RERE
Kl “if Rk U AR e, RS BB S QI T SRR AR SHB ST N, B T il
BN PR il AR . B AE R BRI IR A B BT MM, MR HAE A “select a concu-
bine” (EE — ML E)WE ARR, KA EBEMIRIFRE . XHEHRHE T HERER s, B
P RO A B H IR, AT DA RIOIEE T 08 07 32 A RIAS T A B S o BT AR I R A RS, UL D7 U AX REE
() B0 23X A1) 15 1R SE PR AZ BR D e, SEEL T B SR RE R o R G ERE EAR a8, (RIS T 7EBS SCAS BRGSO T
ek H BRI AR B B 1 1 R 1

510 B BHEES

#% 3_: [ will never forget your kindness as long as I live.

RS R AEGRBE R RIE, DL CBIF R BEAARIL” MRS, PilifeRR, %
a0 BV IR BRI, A PR O R IR IR DV, RO A B R B ARSI, B TR
A B ) B ] o 1R TEBR BRI HL R “T will never forget your kindness as long as 1 live” (MEA4EA
SR B, R ERFRERC S . PR F T WA AR, BN EET P EREAERN “as
long as I live” (—A—t)FIRIAR, FETET A BEAT K AIE KA bR AN, A BT 7575 WA RE B
PRBNA ORGSR T RIRIA S R R BUNE BUE BT R, SEIL TR RS AT b R B SO
e, LR AR B b AR

Bl 11 R ERRETRE,

# X: They have surely been influenced by the improper behavior of their mistresses.

“CERAETNRE” BT A SREAEE, KRR ERAHA “ FATTI AR, &
JE R I, IRZERX BN RSB R VEA], & T RO XS HE R R BRI AR TR AR . B
HHF N “They have surely been influenced by the improper behavior of their mistresses” (M 1€AR% T &
FTABATRFEW), RAESIZ R AR RIS . FCvg 1 IR ImER LA 5, Aoy “ B gAT i
N B R ERIR ), R PR 1R T S B A R VR, kPR AT 7 BB e H R
Wy, RS PRS2 A B HE RIS Y, SEEL T RS AT BRTE AR IS SO ki .

)12 R B FHMORE !

#X: Tjustcan’tdo it.

“ER7 SR EREE A, BREL T B SRR N R, REEE BT
+RE” FUES G, KA ORAEE A ORZRE S TC), HERAFRIE 2 7 B WA % Lo 15 R
Rk & Tl S P bR P ] O A BT RS A AR, FIEEEOY “Tjustcan’tdoit” (3R
SRAEMAE]), RIDZPRR ARG + HRRERENG . XMEHIGA 7R D s SR w5
Pramoo\ “ B B R i RE . b, MSsiEh RS E A ERa A, sk TR EREE SR
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Jiit AT EALETE I AR RE TR SRR M o iR oG 2, DR TS IBCRAS PrSE R AR, SEBl 1 AC PR B Y
5 AL TERC -

5. &t

BT LVES R FRAE Y, IR Seh (BRgRte) MR S S R R 2 4RI, RS
BB 7 EEAEIE S Y. SOYE S SEPRAE G MR IR SR L. DTSRI, FERS UL RN AR
Hfgirh, BEEEd OGS ANEU LA R RS, BEBASERER, AR T IRE S
s H AR AR L K ST, BT N IR FXAE” B iR RV s . 2R
(HREEAL) IR SRBRIESE, ARSBIRRI “ =4efein” B A DO ST U BOR BSR4 1 iR IR
P, oy b E AR b 0 PR R B AR R O T A s S . AT B A R E R R AR SR A AR
an SIS IR LSRN 278, HER) M AR SO A S5 AR U ORI AR . AR SR T 5 v 4 e AN [
ML AT B RS M BIARIIR LU, TR G G RSO R BRI A R R, S5 b [E AU
W PR RE ) S SCH R 7 (AW TR — R H (BgRAE) , SRUIEIR, R 5 R/ I sl
SRS R R, ARG PR T 2 SRS HLONEE SCAS R TR R SR M, o AR [ BA B
AL RARRGIEFIMBESH R IEA L, RRAGEUR, WEELI0E, EmEsiires

IEh AL .

SEEk
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